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O.1. Baniecoka

®PA3O0OBI JI€CJOBA B AHIJIINCBHKIN MOBI SIK 3ACIB
BUPAKEHHS ACHEKTYAJBHOI'O 3HAUEHHS 3ABEPIIIEHOCTI B
BPUTAHCBKOMY HAIIOHAJIBHOMY KOPITYCI (BNC)

ACIIeKT — 1€ TpaMaTHyYHa KaTeropis J1€CIOBa, sIka BKa3ye Ha Te, “SIK MPOTIKA€E B
yaci uu K po3noauisierbes B yact” (A.M. [lemkoBckuit) 3a3HayeHa nieciiBHa aig. Ha
BIIMIHY BIJl KaTeropii dYacy, acmekT TIOB’S3aHUNA HE 13 JACUKTHYHOI YacOBOIO
JoKaJTi3ali€ero Aii, a 3 HOro BHYTPIIIHBOIO “4acOBOIO0 CTPYKTYPOIO”, 3 TUM SIK BOHA
1HTEepIpeTyeThcsl MOBIEeM. KaTeropis acmekTy B pi3HMX MOBAaX XapaKTEpU3YEThCS
PI3HOMAHITHICTIO SIK 3 OOKY BHYTPIIIHIX (CHHTETUYHHUX 1 aHATITUYHUX) (POPM CBOIrO
BUpaXEHHS, Tak 1 3 00Ky 3MicTy [7, ¢.83]. B aHrmiiicbkiii MOBI, aclieKT CTOCYEThCS
NEPEeBaKHO TOTO, HACKUIBKK MOBEIlb CIIPUHMAaE TPUBAIICTD (MPOTIKAHHS) MO, 1 SIK
PI13H1 011 CIIBBIIHOCATHCS MK c000r0 B yaci [9, ¢.223].

JIxopmx Kepwm y cBoiit mpami “The Grammar of English Language” (1931p.), y
PO3/UTL TIPO AIECIOBA, BUCIOBUB JYMKY, III0 B aHTJIHACHKIA MOBI € KaTeropis BUIY
“acriexkt”: durative — tpuBanuii, inhoative — nouatkoBuii, effective — 3aBepmaibHuii.
Xoua HOro KOHIICMIIIO 1HIII HAyKOBIII MiATpUMaIH Juiie YactkoBo. Read on, play on
— BUp@XEHHS TpuBajiocti; up, down, out, off, in — B GaraThox BHUIAAKaxX CIyXaTh
BIITIHKOM ITOYaTKOBOCTI; a B IHIIUX BMIIaaKax 3 eiaemeHtamu through, out, up, off —
BUPXCHHS TPaHUYHOCTI. YacTkMm MOXYyTh MaTH HE JIMIIe KOHKPETHE, aje W
BiJIasieHe 3HAYCHHS, aOCTpaKkTHOTO XapakTepy. Hamp. eat up — Bupaxxae rpaHU4HICTb
nyske abctpakTtHo [11].

AcrieKkTyanbHe 3HAY€HHS JI€CIoBa MOXe OyTH BOYJOBaHUM Yy CEMaHTUYHY
CTPYKTYpY Jl€cioBa, popMylouu HE3MIHHY, OXIJIHY (BUX1JHY) KaTE€ropito, a TaKoXK
MOXe OyTH TIpeACTaBi€He B IHIIUX TrpaMaTUYHUX Kateropisx [2, c.155].
VYHiBepcanpHOIO  (OPMOIO  BHpa)X€HHS  TPAaHUYHOCTI, IO  TMOB’s3aHa 3
ACMEKTYalbHICTIO, SBISIOTHCS JIOKAbHI €JIEMEHTH — TMIOCTHO3UTUBU (TEpMiH,
sanpononoBannii H.H.Amocogoro [1, ¢.131-135]).

3HAUHO MI3HINIE 1HII HAYKOBII 3pOOMJIM 1HINI I[IKaBl CIHOCTEPEHKEHHS IIOJ0
rpannuHocTi. Hampukman, M.I.IrHaTheBa 3a3Hauana, IO TPAaH3UTUBHICTh, SKa
JOKai3y€e Ai0 B 00’€KTi, OOMEXye TUM CaMUM II0 [0, XOua TPAHUYHICTh SK
0COOJIMBICTh [Iii/TIpoLiecy MICTHTBCS JIMIIE Yy CeMaHTuIll giecioBa [3, ¢.28-31].
[Ti3Himie y JIHTBICTHUIN 3’SBIJIOCS YMMAJIO Mpailb, B SIKUX HAYKOBIIl 3allPONOHYBAJIH
IHBEHTapH3aIlio 3ac00iB BUPAKCHHS IEBHUX acCIEeKTyaIbHUX 3HaYcHb [8].

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO JOCTI/DKEHHS 3yMOBJICHO BHBYCHHSIM PEATbHOTO
BUKOPHUCTAHHS PI3HOMAHITHUX 3aC001B BUPAKEHHS ACTIEKTYyaJIbHUX 3HAY€Hb, 30KpeMa
¢dbpa3oBUX di€CIIB, B aBTEHTUYHOMY MOBJICHHI, JOCTI/DKCHHS 1X BapiaTUBHOCTI B
PI3HHX JKaHpax 1 pericTpax, YacTOTHOCTI iX BHKOPHCTAHHS Ta PO3IJISIA iX 3 TOUKH
30py €proHOMIYHOCTI.
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MeToro cTaTTi € AOCHIKEHHS HAsBHOCTI (ppa30BHUX HIECIIB, LI0 BUPAXKAIOTh
ACIICKTYAJIbHC 3HAYCHHA SaBepHIeHOCTi Ta aHall3 IXHBOTO BHKOPHUCTAHHA Y BCIX
’KaHpaX YCHOTO 1 MUCEMHOT0 MOBJIEHHS. 00’ €KTOM CTaTT1 € JOCIIJKEHHS (Ppa3zoBUX
JIECTIB 3 acHeKTyaJlbHUM 3Ha4YeHHSM 3aBEpIICHOCTI, MpeaMeroM — (pa3oBi
Ji€CoBa, IO BHPAKAIOTh HEOOXIJAHE acHeKkTyajlbHEe 3HaueHHs. Marepiajom
AOCJIIKeHHSI € CIIOBHUKH (hpa3oBUX JII€CIIB 1 bpuTaHChKU HaIllOHATBHUN KOPITYC.

3ayBaxUMoO, 1110 MU, 3HAYHOIO Mipoto, crupaemoch Ha iaei FO.O. XKnykrenka
I[0JT0 BUPAXKEHHS PI3HOMAHITHUX ACIEKTyaJIbHUX 3HAYCHBb 3a JIOMOMOTOIO JIIECTIB 1
MOCTIIO3UTUBHUX MPHUCTABOK, SIK1, OyAy4dH JIGKCHYHUMHU MopdeMaMu, Y TO€THAHHI 3
JI€CIOBAMH Ha OCHOBI CBOIX BJACHHMX 3HAY€Hb PO3BUHYIH Pl (PYHKIIIOHATHHHX
3HadYeHb [5,c.13]. ¥V mpargx mporo BHAATHOTO HAYKOBILI-(iIOIOTa MPEICTaBICHO
PS1 IOCTHO3UTUBHUX MPUCTABOK, SIKI MOXKYTh BUpaXKaTH pi3Hi 3HaueHHs [4, c.112; 5;
6], mpoTe Hac MIKABIATH JIMIIE Ti, 32 JOMOMOIOI0 SKUX MOXXE OyTH BUpaKeHE
ACIICKTYAJIbHC 3HAUYCHHA 3aBepHIeHOCTi, a caMe IMOCTIIO3UTHUBHI IMPUCTAaBKHU Up, OUt,
off.

Takum 4YWHOM, MM, BHKOPHCTOBYIOUM CJIOBHUKMA (pa3oBUX MIECIIB 1,
PO3IUISIHYJIM 3HAYEHHSA, sIKI BOHM BHUpa)XaroTh 1 oOpanu came Ti, sIKI HaJleKaTh [0
(dpazoBux Ii€CTIB 13 acmeKTyaJbHUM 3HauYeHHsIM 3aBepiueHocti [10; 12]. Tak sk i
¢dpa3oBi fi€ciioBa, IO BHUPAXalOTh AacHeKTyalbHE 3HAYEHHS 1HXOATHUBHOCTI,
b pa3oBUX JIECIIB, 0 BUPAKAIOTH aCMEeKTyaJlbHe 3HAYEeHHS 3aBePIIEHOCTI € JTyXKe
oararo: blank out (16), block out (50), blot out (51) — to deliberately stop yourself
thinking about something or someone, because it is too painful or it upsets you to
think about them; branch off (18), turn off (244) — to leave the main road and turn
onto a smaller one; break down (634), go off (677) — to stop working; break off (118)
— if talks between people, countries, etc. stop suddenly before they have finished; call
off (68) — to stop an event that has been arranged from taking place, especially
because of a problem; cast off (142) — to finish something you have been knitting by
taking the last stitches off the needle in a way that stops it from coming undone;
finish work; come off (593) — 1) to stop being connected to something or to stop
sticking to something; 2) to stop taking drugs, medicines, or alcohol; cool off (38) —
to stop feeling attracted to someone; cut off (1134) — to stop the supply of electricity,
gas, water, money, or goods from getting to a place; cut out (864) — to stop eating,
drinking, smoking etc something, especially in order to improve your health or lose
weight; drift off (34) — to stop listening or paying attention to someone or something;
dry out (132) — to stop being an alcoholic; fade out (16) — to gradually disappear or
stop happening; finish up (116 — ycue moBieHHs nepeBaxcae) — to arrive or end at a
particular place, after going to other places first; finish off (166); get off (863) — 1) to
stop being dependent on something that you used to have regularly; 2) to stop talking
about a subject and talk about something else; give up (1717) — to stop doing
something that you did regularly, for example a gob or a sport ; to stop smoking,
drinking etc; go off (677) — to stop liking someone or something that you used to like;
when food stops to be good for eating; hang up (86), ring off (21) — to end a
telephone conversation by putting the part of the telephone that you speak into back
in its usual place; knock off (42) — to stop working because it is time to go home, have
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your midday meal etc; lay off (112) — to stop doing or having something, especially in
order to rest or because it may have a bad effect on your health; leave off (33) — to
stop doing something; move out (308) — to stop living in a particular apartment, house
or area; pass away (21) — to disappear or stop existing; poop out (0), drop out (179) —
to stop doing something because you are too tired; shut off (66), turn off (244), switch
off (253)- to turn something off to stop it working; shut up (1277) — to stop talking,
or to make someone stop talking; sign off (26) — to finish doing something, especially
after you have been doing it for a long time; take off (682) — to stop someone from
doing a particular type of work, usually because they are doing something badly; to
leave; if you take off your clothes you become naked; use up (162) — to use all of
something so that there is none left; wash off (33)/away (40) — to remove something
using water or some other liquid; eat up (89) — to finish eating, etc. Hammpuxana: This
sight encouraged Sid and | to increase our efforts to finish off our double trench.
Additionally he will sign off client reports. He tells her to shut up. ‘Don't you ever
switch off?” I've cut out the crisps, and that's not been easy. The activated
lymphocytes are able to use up glucose extremely quickly. It can eat up your very
essence. Turn off the tap, then restore the water supply to the tap. | asked her to
move out at once. — But don't take off, mind, while I'm getting it for you!” You then
knit two rows, and cast off using the linker.

OCKUIbKM HaWOUIBII TUIIOBUMHM YacOBUMH (OpMaMH € MPOCTI 4acoBi (GopMmu
Present Simple, Past Simple, Mu pgeranpHO TeperisSHYIHM BHKOPHUCTAHHS
PI3HOMaHITHHX (Ppa3oBHX Jl€cHiB came y nux (opmax. Ciijl 3a3HaYUTH, 10 Maixe
BC1 (Dpa3oBi Ji€cIOBa BXUBAIOTHCS SIK B TUCEMHOMY, TaK 1 B YCHOMY MOBJICHH1, OKpIM
JIUMIIE ACAKUX, IO € 3acodaMu BHUPAKCHHA iTCpaTI/IBHOFO ACIICKTYAJIbHOTO 3HAYCHHA
(linger over, pore over, rake over) i, 3arajom, BHUKOPHCTOBYIOTbCS piako. Mwu
3ayBaKUJIM TaKOX, 110 (Dpa3oBl I1€CIIOBAa YacTO BXXUBAIOTHCA Y MACUBHOMY CTaHi,
Hanpukiaa: The short-term objectives for instruction in online information retrieval,
for end-user and intermediaries, are set out in a user-orientated manner in table 3. A
host of new opportunities were opened up, once again revitalising the market.

3ayBaxxumo, Mo cepea ycix ¢Gpa3oBUX IECHTIB, SKI BUPAKAIOTH aCIEKTyallbHE
3HAYEHHS 3aBEPIICHOCT, MU 00paiy HAWOUIBII YAaCTOTHI 1 JE€TalIbHIIIE PO3TISHYIN
iX BHKOPHUCTAaHHS SIK B MHUCEMHOMY, TaK 1 B YCHOMY MOBJEHHI (B Iy)XKax OUIS
KOXKHOT'O 3 JI€CIIB IMOAaHa YacTOTHICTh ix BUKopucTaHHs): give up (1717), shut up
(1277), cut off (1134), cut out (864), take off (682), get off (863), go off (677), break
down (634), come off (593), move out (308), switch off (253), turn off (244), drop out
(179), finish off (166), use up (162), cast off (142), dry out (132), break off (118),
finish up (116). Hanpuknan: ‘My alarm clock didn't go off.” ‘Oh shut up!” yelled Jo.
The activated lymphocytes are able to use up glucose extremely quickly. Anyway I'll
better get off. It's gonna come off. Po3risayTi Hamu (pa3oBi AiecioBa BXKUBAIOTHCS
AK B IUCEMHOMY, TaK 1 B yCHOMY MoOBjeHHI. CIiJl 3a3HauYUTH, 110 HAMOLIbII
TUTIOBUMU 1 €PrOHOMIYHUMH (Ppa3oBUMH JI€CIOBaMH SIK 3ac00aMU BHUPAKEHHS
aCTIEKTYaJIbHOTO 3HAYCHHSI 3aBEPILICHOCTI B yCHOMY MoBIIeHHI € Shut up, get off, go
off, come off (yci i ¢pa3osi mieciosa, okpim finish up, HaivacTiire BXKUBAIOTHCS B
gacosiii popmi Present Simple, i menme — B Past Simple), ski HaiOIIBII THITOBO
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BUKOPHUCTOBYIOTHCSl Y TIOBCSIKJEHHOMY CHUIKyBaHHI. Taki (pa3oBi giecinoBa sk CUt
out, cast off, Tpu miecmiBHi opMHU AKHMX CIIBIIAAAIOTh, TAKOXK YACTIIIIC BXKHUBAIOTHCS B
Present Simple, uixx B Past Simple, a or ¢pa3osi giecmoBa cut off (tumoso
BXKHBAIOTHCS B MacUBHOMY cTaHi), take off, go off, move out, switch off, turn off, drop
out, use up, break off, finish up, HaBmaku, yacriire BXXHBaIOTLCSA B 4acoBiil (opmi
Past Simple, nix y Present Simple. Hanpukiaa: So they all went off to lunch with the
mayor, while a messenger was sent to the Registrar of Births, Marriages and Deaths
to get the necessary information. His Dad turned off the road they were in, into one
lined with trees. The doctor finished and cut off the end of the tape neatly. She broke
off, wiping her eyes. CmimpHEM MiX yciMa ()pa3oBHMHU Hi€CIOBAMHU BUPAKCHHS
aCMEKTyaJIbHOTO 3HAYCHHS 3aBEPIICHOCTI € Te, IO MaiXe BCl BOHU HalJacTilie
3yCTpIYalOThCs B XYAOXKHIN miTepaTypi 1 Bipmax. Kpim Toro, Taki ¢pa3oBi aiecioBa
sK give up, cut off, cut out, move out, drop out, use up, break off yacto BxxuBarOTHCS
TaKOXX B HeakaJeMiuHii mpo3i i 0i6morpadii, a break down yacto BXKHBa€eThCs 1 B
aKaJieMiuHii, 1 B HeakaJeMiuHii mpo3i Ta Oi0miorpadii. 3ayBaxxumo, 1o ¢pa3osi
JIECIIOBA, SIKI BUPAXKAIOTh ACMEKTyallbHE 3HAYEHHS 3aBEPIICHOCT] € MOMIMPEHUMHU
TaKOX 1 B Tra3eTax, 1 B 1HIIMX ommyOiikoBaHUX Martepianax. [1{o crocyeTbcs ycHOTO
MOBJICHHSI, TO, OKPIM MOBCSKICHHOTO CIUJIKYBaHHS, SIK€ HACHUEHE BHIIIE 3TaJlaHUMU
dbpa3oBUMHU Ji1€CTIOBaMHU, BOHHM BXKMBAIOTHCS TAKOXK 1 B PO3JAUIAX BUIBHOTO Yacy 1
OCBITH, 3HAYHO MEHIIE iX € B po3auIl Oi3Hecy, 1 HaWiMeHIIe — B pO3ALI
IHCTUTYLIITHOTO CHUIKYBaHHs. Po3moain BUKOpUCTaHHS Takux (Ppa3oBHX MIECIIB 3a
BIKOBUMHU XapaKTEPUCTHKAMH BKa3y€ Ha Te€, IO, SK 3aBXKIW, OCHOBHY TIO3UIIIIO Y
BUKOPHUCTaHHI iX 3aliMalOTh JOPOCIl JIOAM, ajieé IIKaBUM BHUABISETHCS (PaKT, IO
JESK1 3 IIE€CTIIB YacTille BXKUBAIOTh JITH, HIXK IiTTKU — 11e Shut up, cut out, a Takox
niecniBai popmu went off, switched off, turned off, broke off. Slkmo nmopisHrOBaTH
BUKOPUCTaHHS (pa3oBUX MIECHIB, 0 € 3acO0aMU BUPAKEHHS  ACMEKTYalbHOTO
3HAYCHHS 3aBEPIIICHOCTI, YOJIOBIUOIO 1 )KIHOYO CTATTIO, TO MH 3ayBaXKWJIH, 110, 5K 1
paHilie, >KIHKA JIeII0 4YacTillle BXKUBAIOTh OUIBIIICTh 3 IUX (Pa3oBUX II€CIIIB,
BUHATKaMK € juie drop Out, sike dvacTiiie BXKHBalOTh YOJIOBIKH, HiK >kiHkH (10
IMPUKIIAJIB 3 MM (PAa30BUM J1€CTOBOM YITKO BXXKMBAIOTh YOJIOBIKH, a 8 — JKIHKH), a
takok finished off, sike BikuBaroTH 00MABI cTaTi Maike ogHakoBo (10 mpukIamiB —
qoJioBikd, 11 — xinku). Ciig 3a3HAYUTH, 110 HAMOLIBII TUITOBUMH 1 €PrOHOMIYHUMH
YTBOPECHHSIMU ~ (pa30oBUX JIECHTIB, II0 BHUPAXKAIOTh AaCMEKTyaJlbHE 3HAYCHHSA
3aBEPIIEHOCT] € Taki, M0 CKJIAJAI0ThCs 13 HAWOIIBII YAaCTOTHUX 1, TUM CaMUM,
TUIOBUX JI€CHTIB, TaKUX K O, get, give: ‘Shut up/’ Get off my desk!’ Any idiot can
go off and do that. So she could come off the lead. ‘Can you finish up here?’ she
asked.

Jani npo BHUKOpHUCTaHHS (Gpa3oBUX JIECIIB Y CYYacHId aHIIINACBHKIA MOBI
BKa3ylOTh Ha Te, 110 a0CONIOTHY OUIBIIICTh BXXKHMBAHHS IIMX OJWHHUIIL CKJIAJAI0Th
Hainpocrinn yacosi Gopmu — Present Simple i Past Simple. ¥V nopiBHsHHI 3 HUMH
1HII KUIBKICHI JaHl BUIILAAIOTh He3HauyHuMH. Ciig 3a3HAQYUTH, MO0 YaCTOTHICTH
BXKHMBaHHs (pazoBux aieciiB y ¢popmax Continuous 3nayno Huia 3a popmu Simple.
Lleit daxT e pa3 TOBOIUTH MOIIMPEHICTH ABOX YacoBux dopm Present Simple i Past
Simple, 3 ogHOTO OOKY, Ta iX €PrOHOMIYHICTB, 3 iHIIOTO. [Ipy YOMY 1€ CTOCYEThCS
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PI3HUX JKaHPIB SIK MUCBMOBOTO, TaK 1 YCHOTO MOBJICHHA. X04a (Ppa30Bi 1€CIOBA BXKE
JAaBHO OTPUMAJIM PEMyTallifo aTpHOyTiB YCHOTO MOBJICHHS, 3yCTPiUYalOThCS BOHH B
a0COJIFOTHIM OUIBIIOCTI Y MOBJICHHI Jopociux. O4eBHUIHO, HE3HAYHA KUIBKICTh
CJIOBOBXXHMBaHb Y MOBJICHHI JITEH 1 MIJJTIITKIB BKa3ye Ha Te, 110 BIJTMOBIIHA CKJIaI0Ba
MOBHOI 1 KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHIIIT JIIOAUHU (hOPMYETHCS TTI3HIIIIE.
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VY crarTi poO3IISHYTO pPIZHOBUAM MOCTIIO3UTUBHUX MPHUCTAaBOK 1 (pa3oBUX Ji€CHiB, IO
BUPaXAIOTh AaclleKTyalbHE 3HAUYeHHS 3aBepIueHocTi. [lepernsHyTo BapiaTUBHICTh IUX (PPa3oBHX
JIECIIB Yy PI3HUX >KaHpaX MUCEMHOIO 1 YCHOTO MOBJIEHHS. TakoX /10 aHami3y BKIIOYEHO Meperiisj
YaCTOTHOCTI IX BUKOPHUCTAHHS cepel]l pi3HOi BIKOBOi ayauTopii (XiTeH, MiANITKIB, AOPOCIHUX).
[IpoBeneHo crocTepeXeHHs 100 3MiH, 5Kl B1I0YBAalOThCS MPHU YCKIAAHEHHI YacOBUX (OpM Ta ix
BUKOPHCTaHHI.

Knrouosi cnoea: acneKkmydajlbHe 3HAY€HHA, epZOHOMiltHicmb, 3a6‘epmeHicmb, nocmno3umueHa
npucmaeska.
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B crathe paccMOTpeHBI Pa3HOBUAHOCTH IMOCTIIO3UTHUBHBIX HMPUCTAaBOK M (Ppa3oBBIX IIIaroJios,
KOTOpbIE BBIPAKAIOT ACHEKTyaJlbHOE 3HAYEHHWE 3aBEPUIEHHOCTH Ipouecca. PaccMorpeHa
BapUAaTUBHOCTh A3THX (DPa30BBIX INIarojOB B PA3HBIX KaHPAX YCTHOW M MMCbMEHHOW pedn. AHAIIN3
TAaKXKe BKJIKOYAaeT YaCTOTHOCTh MX HCIOJB30BaHUS PAa3HOM BO3PAacTHOM ayauropued (nerw,
IIOJIPOCTKH, B3pocibie). [IpoBeaeHo nccnenoBanue N3MEHEHUN CTPYKTYPBI IIPEAIOKEHUS, KOTOpPBIE
IIPOUCXOJIAT MPH YCI0KHEHUH BPEMEHHBIX (DOPM U MX HCIIOJIb30BaHHH.

Knrouegnbie cnosea. acnekmyajilbHoe 3HA4eHue, epP2OHOMUYHOCMD, 3a6epuieHHocntb,
nocmno3umueHasl npucmaeKkda.

The article deals with the varieties of postpositives and phrasal verbs that express the definitive
aspectual meaning. The variation of the phrasal verbs in different genres of written and transcribed
speech is analysed. Also the frequency of the usage of these phrasal verbs by different categories of
speakers (children, teenagers, adults) is analyzed. The changes in the usage of complex tense forms
are discovered.

Key words: aspectual meaning, ergonomics, definitiveness, and postpositives.
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